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. ERTERINYTE RKRALFHAGOHUE, AEFARBOFHAME, K3 REFTY
BA, BENBRTAELSERMEARRIX I EGELIN  BEATHERY L1 h. £ FTHAR LILH
&, AP RLGFREECR, AlDRAHEFRRIAHMNEFT L FLOAL, FLREFREL
e B A ik, BB FOMFLR A GANES,

@R A 2 TR (F8); T iE
FEASHEE H315.9 XRIFIRED:A

— RE(ZEZIW M RE
3 &

BB, REEMSERMBEXAT LA
BEEEMHA, BEINIESETE KR TR
HEAREENE, RN T &I ERCAAFE
Z—o PHENTEMEILFEETHROEN
i, XL, RETRBRHRRLREE KN,
AREEBEH RS REREBFHT(EL)NHF
EYHX,

(ZEVEATTHELBIFRAT X, ERH
BE BT X SR BB & BT, 1611 FF (KT
FERFIN HIRA RS REFHE
EREBIRARE, EHHRAS A ST
MEME— I HE, MEAKIHR T ERERE,
X — AR BT ARDRER XZTEET
R HEABTRMEEGHENBEZF., (KEZ
LRF)ANEE T ANFHER, TH N KiE
WATHEMB,HEETRRNTE, NTIFE,
EREMER T RE, ’

(—)(ELIE ZREPREXRSBEHR
L

ERTHE, R PRAECELR) (L)

HCHE H 72005 -11-29

fEF A AEI(1972- ), %0, VR, B, AR B B 9T.
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T 2B R AR LIS B, KPR
AFREEBEAT IS ER, ATMAZHRENT
N, XBIEHELED, AVARKENEE
I TR5>. N :wash one’s hands (B FEATF)HH
(FrA-SREFE). iR AAXLBRHENEER
W ERGK, B T M @ BB L, — IR KAR
R, R, fb AR E F YEFEEAR , 332 BReK, IR
B S5XE*, X:Clean hands (NF T, B
ERBCEY - AEid). RERBENFETFENA
SHEEAE N,

(=) (R LI\ I MR ST

(RENCRTIFZHROUE, KPR H
BRI, KM PR, BRARESENEERRZ
—o YA:a Judas (P:K) .thirty pieces of silver (30
B4 ) \a kiss of death(FET-2Z 1)) B ¥ B TiX 1
A RERSRE 12 M 12—, 0T 30348
TEERER 32 4 30 K B4R w], LK SEERSRe LA
WIRR Bk S, i KB Y R IBESIE. BHi,
X ZATES FIRR R BRERBHEY R
HEmm, L ERRE EAFERE ARG R,

FEFC(EE)W D ERERFC -4, AE R
KWEM N, BEEBARBXEETEEHEE
FRITE R .
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ZVRTERBEXAH I ERE
By b )3

iR RAMELR LR H TR
MG ERREMUR D8, R4 (foreigniza-
tion) R URIBEXANBE, ERFEHNEER
3, SR RL T4 & BT 8 Rl R TR 1B 33k 2Ok M5
BEXNAE. XERBNEXHERFEEHR
(Venuti) ETk R LB, Ml “ R EESELKH
b, ERBANEE, HAMRER R —MiEH
4 B 8938 SCALME W & S b 49 BE S fn s
B UEHIEXREBFFAXA LN ZE
5,712 =135 I3 4k ( domestication ) &5 A B
AIESCAE 178  EoR iR A BB RE R, %
BUE B BT I R RE ARG E A
B, ZEHB (I BIERAE(Nida) BHLIEEH
REANY MBH T “THEEXTE" F“EH RS
(FRFCEEMFECGEHA VRS R EIE, &
RE, BEBESHIEZNRER T XRZEH. T+
AENY, B2 KEEERE A FREE SES
H—R U HERNEERE, TREE;ERE
SR BEAURE, UM "0 Lo B i% 0
B ARk, 1889 4, FERH TE 5. H.
BT 20 4 30 FER, PEEHA T RIEMNA
5z /R ERKE BRESHKE
HZRAXTHESEENER. SRRNEKR
fE, N “BFLAAE R EER, RN
&7, RBCTHETAR”, JRFD TR H
FE&h s TR BRI 3K “ 5 HAF T A, AR QoI
AME"HRE. Bk, 8 20 HE 40 R —HF
20 42 80 EH , REF RN E L HF IHF 5k,
BTN M BOPIE H R« B B 7,8
BH B, B8 e RF M=%
MRATERL", BUTFTZIHIRBHBERD
PRALFE REAAFIREALERBH
EK PP 7T 20 4R B 20 SERRE T
FALEE X B E R E T AR ARKR
B BERARMCEERMTIA, KKIERTH
FRACHE, il ik T X AL T i, (BB 5
—FAE, RE - ENIHESE— RAERE,
B RAMIEh. Bk, B EES LR
ER—8RASHALRMER . FEHERY T

Eo"tsl(m-ss)
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RACERTRENZRYE, BERENR
BB RERSMEEE ERE. RIRNIEX
EERG—FREFR", ILEERZARNRE
HRAESREXIBEFTERX LHERE, TL
I, FALEEE R TR AR UL ANE S Z E)5#
TXRMBE RFENOBE. AW, LRk
RS FEIR EIR i e AR TRAR | R [ 1(F10)
B EF A8 EE” REEEN : weddings and
funerals; i “I’ m no Hamlet” th A BB1E K . A RIS
- B, TRER  REARETRT .

B PAE XA RS UERERZE
RO IR IENESCHE A B, FHE M A FEE
HHRHEIBARE TR, FEE MBS .
HiE B A “as poor as a church mouse” ZEIXiEH 3
WK FEHERAN U F FEEDE RSN,
T “BBHREWIEXNDFEN R : as stupid as a
goose; A “HNFI /5 FH H” N H: spring up like
mushrooms; “ZLAF "M% : It’ s raining cats and
dogs. %0[5](1*79)

AR, i R AR A E R, “n
RERBBIFN RN, ZEHXTRMER, AW
RBREENER, BB EFHRAnBEF
FHMEXLLIPRARFEMNAO M
fi” LIPS BRSO B, R E RN &
XF 5455 B MK I Bk A E M IE S0k 5 B B 3
b, XREREBERAFF N —LHAHEE,
Bl , BEEBMEATRRHATEARLR, &
AT e MiEENEZRN. ERABLERN,
B R BNE U SR AR B RS R SRR
i, R BE SR 40 E B LA 8 B A TRSE & X R 3
fE BB LR, —HWE AT —F
FXR URREREEELETRAETME TR
HZAEDBETES.

BT RECUE TG, REBRAHANER,
BHEFARENREMTEAEE, KIIEF
BEHERE, BiENRT VY B THRAFEE
BRSO BN RTTRERER L EERER
XAbtRt, HiE, BiFe A RAEE EF O HiF
MBS BUINES2FH T,

(—E%

MEMIEZSHERER, PE T XA
ARKRAE, ETESHFNEE, REE X
AREERBERPEEMLIES, RRIBER
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T E AN ATIDUE RIS . HEHIE
REM — A UL R & R B UL FRIF R A K
wEHFRNFAT —MEFT Rz, HR A
BT FECHIIE & o ROk R

1. an eye for an eye ,a tooth for a tooth. (LA
IREMR, AFATF ). % JIBHRTOBHA - Baric)
55 19 2 EPH (Moses) & 7 LA A5 A B % #<F 1)
B AR ARAREHIE , R IEESEZ R
TS, B AR IR A& F TR
F UBLE# . (The punishment is to be a life for
a life, an eye for an eye, a tooth for a tooth, a
hand for a hand, and a foot for a foot. )!6I(P133) 3%
PMIIBEAHEEN M AR, EHE ARSI
ERT,

2. Forbidden fruit is sweetest. ( 28 3 K
B ) o ONPLD) — o A B 50 BT B M RS RO M, B
PR DT R R E R T A, X
R8T H AL R B AR R

(Z)EBEMERALES

HEIEBRRWFEFREER RN LR, BAEF
IEE R REA A Y B E AR X R
Hik, DREXTW/TEEANFT = MREFE A
ARAEARAER, J%R TRECZENERIL
fio EIG, BRRX A BN RFNTERRER
VR [R) B I AR

1. They that sow the wind shall reap the whirl
wind. (B & BERN—BFEIR). ZJIBR
HORZ PR B LA LA T AR HES
ST, HWE B REBRR, 1010 in 55X
RERIRAOTE , A LA T RB A B A 3 X
WRBFSAHEREE X —FBH T, e EH
HEXEEFNEHBAET

2. ask for bread and be given a stone. (A8 EH
A, R A k——RdERTR) o BT (B
2 GRBEE) STV MBHRREHLRAT,
EEERT HEHEE, B, i iFN
BiPM A FIFSUERE S, B RS0 R
HEE .

(Z)EF

VF 2 3 iE B o A AR M AR IR PR,
X ABAK A B iE, w HpEn thmiiE 2,
AR K BRAAE. IR RN
FIFE S M tLRE S BBA AR, HEA 5l [
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1. flowing with milk and honey . (N EY 5
EZH) ., (B - BERIE)EIEHE . “BE

HRRRPSEZ ., ROA% - B F%$YE 32

BEHE 2279 AR AR 1) ) 3 LA I A T 44
MNRPSEZ #," P F3k A1 flowing
with milk and honey RTE&“E M T ", BHF
RN EBKZE,

2. make bricks without straw. (8 L 2Z &),
BAERE (IR - KR R )  BE P 3R K = 4%
HEWAAPAB IR L. BEEETASRES
S GERH T ZEMlIAC FREFEE
X, BEBRELZTNEHRES BB
5 LOIPUT) 2 s - AT H make bricks without
straw RIEF “RAMABIWE", BIENELIL
MRS, B T AME RN TO R Z AR W E R T
FEHHHEM, 55NN the apple of one’s eye(BREF
MIRE FL) AT ¥ AL “ 35 L BABK”; cast pearls before
swine( {2 TR ZFEME W R ) WHF R X4 T,
PR ERA—, BB BUE S E R A
AR SETE S E '

(P& S

AEIJEATEPHHEFTHEESR. S
REGWIENEREEEN, XN AT HEER
HAE PSR LENJESUR AR
PR, BUmMEZRATREAMITIERMN S
iHo

1. We will never be taken in by their Cain’s
heresy. (FRATHDBABFTALLL R NE BB FT
B B WHMAEEAARE, ETFTRTFER
(Cain) , IR F A0 (Abel) o ZEEHHL, TR E
ZREGORA R R R — BBy L, T
WIEEHBEATHE - HERZRT ,HTHRIFN
—HRHERA LF. LHER T LMK G
¥, RAEF PR R, KRR M %
b, — AT RAET HE BTV R Can (X
BROBREL T A GEN) JREL L WA B L
Cain B2 TR B X "B RIE.

2. Several of the country’ s most respected
doctors have stated that smoking cigarettes harms
one’ s health, but there are still many doubting
Thomases who are not yet persuaded. (B $RX M E

(T#5% 118 T0)
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FRBP R TR O—BINR, BAMTIARA
TR REM, BIFERMERA#E, B
BEETHESEXBFATEREZS. £EX
BiEd A FEENEEPEFTRXGEER
AL E R AT IE B B D, X 1 B B
e BIFAL M B wAG, A BB E R ER
TRIE XA T BmiER
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Schema Theory Applied in Translation
CHEN Wei — xing
(School of Foreign Language, Lishui University, Lishui 323000, China)
Abstract: Schema is interpreted as "background knowledge”, general knowledge about the world stored in people’s minds.

It is one of psychological expressions of human knowledge. This paper tries to apply schema theory to the practice of translation

and proposes that translation is in a sense translation of schema. In translating activities lingual, contextual and cultural schema

should be transferred successfully. Only in this way can readers fully understand what texts intend to mean.

Key words: translation; lingual schema; contextual schema; cultural schema
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FRJLABRA LB ELS IR ASE FEE, H
BREF RS SME ML) BB LT
FEAETFRER, B RKEE, HAMEB T
AT, {21 152 —KFE D H (Thomas) # FIARR A
£, TRAEEZRLIEE, b RHEEHNANIE,
THEEECEEEI™ xR AMNKA
doubting Thomas( {FEERIFE L HT) FAE R E &
BAHEEMNARAN
B, AR X T EX KA
B, TEABGEFEEETHTEXH XA

BHEAIR, BT B E W AR IR E Lo
BEM:
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Foreignization and domestication in translation of religious idioms
TONG Xiao—mei .
(College of Foreign Languages, Bohai University, Jinzhou 121013, China)

Abstract; The idioms are of rich expressions of Christian culture and will arouse associations. So it is better to keep the o-

riginal image, the associations and the culture characteristics in translation. This paper discusses the translation strategies of the

idioms from religious culture translating literally to keep the original image, paraphrasing, translating literally with paraphrase,

translating with a note, and so on.

Key words: foreignization; domestication; religious culture; the Bible; idioms

118


http://www.cqvip.com

